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I 

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación es obligatoria) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO (CE) N o 1080/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento (CE) n o 1580/2007 de la Comisión, de 
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones 
de aplicación de los Reglamentos (CE) n o 2200/96, (CE) n o 
2201/96 y (CE) n o 1182/2007 del Consejo en el sector de 
las frutas y hortalizas ( 2 ), y, en particular, su artículo 138, 
apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

El Reglamento (CE) n o 1580/2007 establece, en aplicación de 
los resultados de las negociaciones comerciales multilaterales de 
la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los 
valores de importación a tanto alzado de terceros países corres­
pondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo 
XV, parte A, de dicho Reglamento. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores 
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 138 
del Reglamento (CE) n o 1580/2007. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el 12 de noviembre de 
2009. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Jean-Luc DEMARTY 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural
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( 1 ) DO L 299 de 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) DO L 350 de 31.12.2007, p. 1.



ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y 
hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código país tercero ( 1 ) Valor global de importación 

0702 00 00 MA 62,1 
MK 25,5 
TR 57,4 
ZZ 48,3 

0707 00 05 EG 171,8 
JO 161,3 

MA 69,5 
TR 75,0 
ZZ 119,4 

0709 90 70 MA 80,8 
TR 94,4 
ZZ 87,6 

0805 20 10 MA 83,7 
ZZ 83,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 49,8 
CN 53,5 
HR 60,4 
TR 81,8 
UY 49,8 
ZZ 59,1 

0805 50 10 AR 68,9 
TR 73,2 
ZA 59,6 
ZZ 67,2 

0806 10 10 AR 196,3 
BR 238,2 
LB 223,8 
TR 126,1 
US 259,3 
ZZ 208,7 

0808 10 80 CA 71,4 
MK 20,3 
NZ 91,9 
US 102,5 
ZA 89,4 
ZZ 75,1 

0808 20 50 CN 68,6 
ZZ 68,6 

( 1 ) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n o 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código 
«ZZ» significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) N o 1081/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por el que se inscribe una denominación en el Registro de Denominaciones de Origen Protegidas y 
de Indicaciones Geográficas Protegidas [Limone Interdonato Messina (IGP)] 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 510/2006 del Consejo, de 20 de 
marzo de 2006, sobre la protección de las indicaciones geográ­
ficas y de las denominaciones de origen de los productos agrí­
colas y alimenticios ( 1 ), y, en particular, su artículo 7, apartado 
4, párrafo primero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) De conformidad con el artículo 6, apartado 2, párrafo 
primero, del Reglamento (CE) n o 510/2006, la solicitud 
de registro de la denominación «Limone Interdonato 
Messina» presentada por Italia ha sido publicada en el 
Diario Oficial de la Unión Europea ( 2 ). 

(2) Al no haberse notificado a la Comisión ninguna declara­
ción de oposición de conformidad con el artículo 7 del 
Reglamento (CE) n o 510/2006, procede registrar la de­
nominación citada. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Queda registrada la denominación que figura en el anexo del 
presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Mariann FISCHER BOEL 
Miembro de la Comisión

ES 12.11.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 295/3 
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( 2 ) DO C 74 de 28.3.2009, p. 70.



ANEXO 

Productos agrícolas destinados al consumo humano enumerados en el anexo I del Tratado 

Clase 1.6.: Frutas, hortalizas y cereales 

ITALIA 

Limone Interdonato Messina (IGP)
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REGLAMENTO (CE) N o 1082/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por el que se aprueban modificaciones que no son de menor importancia del pliego de condiciones 
de una denominación inscrita en el Registro de Denominaciones de Origen Protegidas y de 

Indicaciones Geográficas Protegidas [Prosciutto di Norcia (IGP)] 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 510/2006 del Consejo, de 20 de 
marzo de 2006, sobre la protección de las indicaciones geográ­
ficas y de las denominaciones de origen de los productos agrí­
colas y alimenticios ( 1 ), y, en particular, su artículo 7, apartado 
4, párrafo primero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) De conformidad con el artículo 9, apartado 1, párrafo 
primero, del Reglamento (CE) n o 510/2006, la Comisión 
ha examinado la solicitud presentada por Italia para la 
aprobación de modificaciones de elementos del pliego de 
condiciones de la indicación geográfica protegida «Pros­
ciutto di Norcia», registrada en virtud del Reglamento 
(CE) n o 1107/96 de la Comisión ( 2 ), modificado por el 
Reglamento (CE) n o 1065/97 ( 3 ). 

(2) Al tratarse de modificaciones que no se consideran de 
menor importancia en el sentido del artículo 9 del Re­
glamento (CE) n o 510/2006, la Comisión ha publicado la 
solicitud de modificaciones en el Diario Oficial de la Unión 
Europea ( 4 ), en aplicación del artículo 6, apartado 2, pá­
rrafo primero, del citado Reglamento. Dado que no se ha 
presentado a la Comisión objeción alguna con arreglo al 
artículo 7 del Reglamento (CE) n o 510/2006, procede 
aprobar las modificaciones. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Quedan aprobadas las modificaciones del pliego de condiciones 
publicadas en el Diario Oficial de la Unión Europea relativas a la 
denominación que figura en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Mariann FISCHER BOEL 
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

Productos agrícolas destinados al consumo humano enumerados en el anexo I del Tratado: 

Clase 1.2. Productos cárnicos (cocidos, en salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA 

Prosciutto di Norcia (IGP)
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REGLAMENTO (CE) N o 1083/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por el que se inscribe una denominación en el Registro de Denominaciones de Origen Protegidas y 
de Indicaciones Geográficas Protegidas [Sobao Pasiego (IGP)] 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 510/2006 del Consejo, de 20 de 
marzo de 2006, sobre la protección de las indicaciones geográ­
ficas y de las denominaciones de origen de los productos agrí­
colas y alimenticios ( 1 ), y, en particular, su artículo 7, apartado 
4, párrafo primero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) De conformidad con el artículo 6, apartado 2, párrafo 
primero, y en aplicación del artículo 17, apartado 2, del 
Reglamento (CE) n o 510/2006, la solicitud de registro de 
la denominación «Sobao Pasiego» presentada por España 
ha sido publicada en el Diario Oficial de la Unión Euro­
pea ( 2 ). 

(2) Al no haberse notificado a la Comisión ninguna declara­
ción de oposición de conformidad con el artículo 7 del 
Reglamento (CE) n o 510/2006, procede registrar la de­
nominación citada. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Queda registrada la denominación que figura en el anexo del 
presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Mariann FISCHER BOEL 
Miembro de la Comisión

ES 12.11.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 295/7 
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ANEXO 

Productos alimenticios mencionados en el anexo I del Reglamento (CE) n o 510/2006: 

Clase 2.4. Productos de panadería, pastelería, repostería o galletería 

ESPAÑA 

Sobao Pasiego (IGP)
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REGLAMENTO (CE) N o 1084/2009 DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por el que se modifican los precios representativos y los importes de los derechos adicionales de 
importación de determinados productos del sector del azúcar fijados por el Reglamento (CE) 

n o 877/2009 para la campaña 2009/10 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento (CE) n o 951/2006 de la Comisión, de 
30 de junio de 2006, por el que se establecen disposiciones 
de aplicación del Reglamento (CE) n o 318/2006 del Consejo en 
lo que respecta a los intercambios comerciales con terceros 
países en el sector del azúcar ( 2 ), y, en particular, su 
artículo 36, apartado 2, párrafo segundo, segunda frase. 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 877/2009 de la Comisión ( 3 ) esta­
blece los importes de los precios representativos y de los 
derechos adicionales aplicables a la importación de azú­

car blanco, azúcar en bruto y determinados jarabes en la 
campaña 2009/10. Estos precios y derechos han sido 
modificados un último lugar por el Reglamento (CE) n o 
1075/2009 de la Comisión ( 4 ). 

(2) Los datos de que dispone actualmente la Comisión indu­
cen a modificar dichos importes de conformidad con las 
normas de aplicación establecidas en el Reglamento (CE) 
n o 951/2006, 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Los precios representativos y los derechos de importación adi­
cionales aplicables a los productos mencionados en el 
artículo 36 del Reglamento (CE) n o 951/2006, fijados por el 
Reglamento (CE) n o 877/2009 para la campaña 2009/10, que­
dan modificados y figuran en el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el 12 de noviembre de 
2009. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Jean-Luc DEMARTY 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural

ES 12.11.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 295/9 
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ANEXO 

Importes modificados de los precios representativos y los derechos de importación adicionales del azúcar 
blanco, el azúcar en bruto y los productos del código NC 1702 90 95 aplicables a partir del 12 de noviembre 

de 2009 

(EUR) 

Código NC Importe del precio representativo por 
100 kg netos de producto 

Importe del derecho adicional por 100 kg 
netos de producto 

1701 11 10 ( 1 ) 34,27 1,01 
1701 11 90 ( 1 ) 34,27 4,62 

1701 12 10 ( 1 ) 34,27 0,87 

1701 12 90 ( 1 ) 34,27 4,33 
1701 91 00 ( 2 ) 39,15 5,72 

1701 99 10 ( 2 ) 39,15 2,59 

1701 99 90 ( 2 ) 39,15 2,59 
1702 90 95 ( 3 ) 0,39 0,29 

( 1 ) Importe fijado para la calidad tipo que se define en el anexo IV, punto III, del Reglamento (CE) n o 1234/2007. 
( 2 ) Importe fijado para la calidad tipo que se define en el anexo IV, punto II, del Reglamento (CE) n o 1234/2007. 
( 3 ) Importe fijado por cada 1 % de contenido en sacarosa.
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II 

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación no es obligatoria) 

DECISIONES 

COMISIÓN 

DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 11 de noviembre de 2009 

por la que se modifica el anexo de la Decisión 2007/453/CE en lo relativo a la situación de Chile, 
Colombia y Japón con respecto a la EEB 

[notificada con el número C(2009) 8590] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2009/830/CE) 

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS, 

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 999/2001 del Parlamento Europeo 
y del Consejo, de 22 de mayo de 2001, por el que se establecen 
disposiciones para la prevención, el control y la erradicación de 
determinadas encefalopatías espongiformes transmisibles ( 1 ), y, 
en particular, su artículo 5, apartado 2, párrafo tercero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 999/2001 establece normas para 
la prevención, el control y la erradicación de determina­
das encefalopatías espongiformes transmisibles (EET) en 
los animales. Para ello, el estatus de los Estados miem­
bros, de terceros países o de regiones de los mismos 
(«países o regiones») con respecto a la encefalopatía es­
pongiforme bovina (EEB) debe determinarse clasificándo­
los en una de las tres categorías en función del riesgo de 
EEB existente, a saber, un riesgo insignificante de EEB, un 
riesgo controlado de EEB y un riesgo indeterminado de 
EEB. 

(2) En el anexo de la Decisión 2007/453/CE de la Comisión, 
de 29 de junio de 2007, por la que se establece la 
situación de los Estados miembros, de terceros países o 
de regiones de los mismos con respecto a la EEB en 
función del riesgo de EEB que presentan ( 2 ), se dividen 
los países o las regiones de acuerdo con su estatus res­
pecto al riesgo de EEB. 

(3) La Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE) de­
sempeña un papel preeminente en la categorización de 

países o regiones según su riesgo de EEB. En la lista del 
anexo de la Decisión 2007/453/CE se tiene en cuenta la 
Resolución n o XXI, «Reconocimiento de la situación sa­
nitaria de los Miembros respecto a la encefalopatía es­
pongiforme bovina», adoptada por la OIE en mayo de 
2008, acerca de la situación de los Estados miembros y 
terceros países respecto a la EEB. 

(4) En su estado actual la Decisión 2007/453/CE establece 
que Finlandia y Suecia tienen un riesgo insignificante de 
EEB y que todos los demás Estados miembros tienen un 
riesgo controlado de EEB. Asimismo, indica el estatus de 
terceros países respecto a la EEB. En mayo de 2009, la 
OIE adoptó la Resolución n o XXII, «Reconocimiento de la 
situación sanitaria de los Miembros respecto de la ence­
falopatía espongiforme bovina». En dicha Resolución se 
reconoce que el riesgo de EEB en Chile es insignificante, 
y que Colombia y Japón presentan un riesgo controlado 
de EEB. Por tanto, debe modificarse la lista de la Decisión 
2007/453/CE para adaptarla a lo dispuesto en dicha Re­
solución en lo relativo a esos tres terceros países. No 
obstante, en espera de una conclusión definitiva de la 
OIE sobre la situación de todos los Estados miembros 
en cuanto al riesgo de EEB, y teniendo en cuenta las 
estrictas medidas armonizadas de protección contra la 
EEB que se aplican dentro de la Comunidad, no deben 
efectuarse cambios en este momento en lo que se refiere 
al estatus que tienen reconocido los Estados miembros 
respecto a la EEB. 

(5) Procede, por tanto, modificar la Decisión 2007/453/CE 
en consecuencia. 

(6) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan 
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen­
taria y de sanidad animal.
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HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El anexo de la Decisión 2007/453/CE se sustituye por el texto que figura en el anexo de la presente 
Decisión. 

Artículo 2 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 11 de noviembre de 2009. 

Por la Comisión 

Androulla VASSILIOU 
Miembro de la Comisión

ES L 295/12 Diario Oficial de la Unión Europea 12.11.2009



ANEXO 

«LISTA DE PAÍSES O REGIONES 

A. Países o regiones con un riesgo insignificante de EEB 

Estados miembros 

— Finlandia 

— Suecia 

Países de la AELC 

— Islandia 

— Noruega 

Terceros países 

— Argentina 

— Australia 

— Chile 

— Nueva Zelanda 

— Paraguay 

— Singapur 

— Uruguay 

B. Países o regiones con un riesgo controlado de EEB 

Estados miembros 

— Bélgica, Bulgaria, República Checa, Dinamarca, Alemania, Estonia, Irlanda, Grecia, España, Francia, Italia, Chipre, 
Letonia, Lituania, Luxemburgo, Hungría, Malta, Países Bajos, Austria, Polonia, Portugal, Rumanía, Eslovenia, Eslo­
vaquia y Reino Unido 

Países de la AELC 

— Liechtenstein 

— Suiza 

Terceros países 

— Brasil 

— Canadá 

— Colombia 

— Japón 

— México 

— Taiwán 

— Estados Unidos 

C. Países o regiones con un riesgo indeterminado de EEB 

— Países o regiones no enumerados en las letras A o B del presente anexo.»

ES 12.11.2009 Diario Oficial de la Unión Europea L 295/13



IV 

(Otros actos) 

ESPACIO ECONÓMICO EUROPEO 

ÓRGANO DE VIGILANCIA DE LA AELC 

DECISIÓN DEL ÓRGANO DE VIGILANCIA DE LA AELC 

N o 356/08/COL 

de 11 de junio de 2008 

relativa al régimen de devolución de impuestos para marinos empleados a bordo de buques de 
pasaje inscritos en el registro marítimo ordinario de Noruega (NOR) (Noruega) 

EL ÓRGANO DE VIGILANCIA DE LA AELC ( 1 ), 

Visto el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo ( 2 ) y, en 
particular, los artículos 61 a 63 y el Protocolo 26 del mismo, 

Visto el Acuerdo entre los Estados de la AELC por el que se 
instituyen un Órgano de Vigilancia y un Tribunal de Justicia ( 3 ) 
y, en particular, su artículo 24, 

Visto el artículo 1, apartado 3, de la parte I y el artículo 4, 
apartado 3, de la parte II del Protocolo 3 del Acuerdo de 
Vigilancia y Jurisdicción, 

Vistas las Directrices del Órgano de Vigilancia ( 4 ) para la aplica­
ción e interpretación de los artículos 61 y 62 del Acuerdo EEE 
y, en particular, el capítulo dedicado a las ayudas al transporte 
marítimo, 

Decisión del Órgano de Vigilancia de la AELC n o 195/04/COL, 
de 14 de julio de 2004, relativa a las disposiciones de aplicación 
del artículo 27 de la parte II del Protocolo 3 del Acuerdo de 
Vigilancia y Jurisdicción ( 5 ), 

Vistas las Decisiones n o 280/06/COL ( 6 ) y 412/06/COL ( 7 ), 

Considerando lo siguiente: 

I. HECHOS 

1. Procedimiento 

Mediante carta de 23 de febrero de 2007 (Ref. n o 411169), las 
autoridades noruegas notificaron, de conformidad con el 
artículo 1, apartado 3, de la Parte I del Protocolo 3 del Acuerdo 
de Vigilancia y Jurisdicción, una modificación del régimen de 
devolución de impuestos para marinos empleados a bordo de 
buques de pasaje inscritos en el registro marítimo ordinario de 
Noruega (NOR). 

Por carta de 7 de marzo de 2007 (Ref. n o 412343), el Órgano 
de Vigilancia solicitó información adicional. Las autoridades no­
ruegas respondieron a esta solicitud de información por carta 
fechada el 22 de abril de 2008 (Ref. n o 474517).
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( 1 ) En lo sucesivo denominado «el Órgano». 
( 2 ) En lo sucesivo denominado «el Acuerdo EEE». 
( 3 ) En lo sucesivo denominado «el Acuerdo de Vigilancia y Jurisdicción». 
( 4 ) Directrices para la aplicación e interpretación de los artículos 61 y 

62 del Acuerdo EEE y del artículo 1 del Protocolo 3 del Acuerdo de 
Vigilancia y Jurisdicción, adoptadas y publicadas por el Órgano de 
Vigilancia de la AELC el 19 de enero de 1994, publicadas en el DO 
L 231 de 3.9.1994, p. 1 y Suplemento EEE n o 32 de 3.9.1994. Las 
Directrices se modificaron en último lugar el 19 de diciembre de 
2007. En lo sucesivo denominadas las «Directrices sobre ayudas 
estatales». 

( 5 ) DO L 139 de 25.5.2006, p. 37. 

( 6 ) Decisión del Órgano de Vigilancia de la AELC n o 280/06/COL, de 
4 de octubre de 2006, relativa a las modificaciones de los regímenes 
de devolución de impuestos a los armadores de buques por los 
marinos empleados a bordo de buques inscritos en el registro ma­
rítimo ordinario de Noruega (NOR) y en el registro de matriculación 
internacional de Noruega (NIS), publicado en DO C 143 de 
28.6.2007, p. 5 y en el Suplemento EEE n o 30 de 28.6.2007, 
p. 6. El texto completo de la Decisión puede consultarse en la página 
web del Órgano de Vigilancia: http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/ 
fieldstateaid/stateaidregistry/ 

( 7 ) Decisión del Órgano de Vigilancia de la AELC n o 412/06/COL, de 
19 de diciembre de 2006, relativa a las modificaciones al régimen de 
devolución de impuestos para marinos empleados a bordo de bu­
ques inscritos en el registro marítimo ordinario de Noruega (NOR). 
Publicado en el DO C 111 de 17.5.2007, p. 20, y en el Suplemento 
EEE n o 23 de 17.5.2007, p. 6. El texto completo de la Decisión 
puede consultarse en la página web del Órgano de Vigilancia: 
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/

http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/stateaidregistry/


2. Descripción de las medidas propuestas 

2.1. Denominación del régimen de ayudas 

La notificación mencionada modifica el ámbito de aplicación del 
régimen denominado «Régimen de devolución de impuestos 
para marinos empleados a bordo de buques inscritos en el 
registro marítimo ordinario de Noruega (NOR) y en el registro 
de matriculación internacional de Noruega (NIS)» ( 8 ), autorizado 
inicialmente por el Órgano de Vigilancia en su Decisión 
n o 280/06/COL y modificado por la Decisión 
n o 412/06/COL ( 9 ). 

2.2. Objetivo del régimen de ayudas 

Según las autoridades noruegas, los principales objetivos del 
régimen de devolución de impuestos para marinos son salva­
guardar e incrementar el empleo de marinos noruegos y del 
EEE, garantizar la contratación y la formación cualificada de 
los marinos y mejorar la competitividad de las empresas que 
emplean a dichos marinos. Al mismo tiempo, el régimen tiene 
el objetivo estratégico más amplio de preservar y desarrollar 
conocimientos técnicos y mejorar la seguridad en las industrias 
marítimas en general. 

El régimen de devolución de impuestos para marinos supone 
que el impuesto sobre la renta y las cotizaciones a la seguridad 
social que paga el empresario por los marinos le son reembol­
sados (régimen conocido como «sistema de salario neto»). Las 
autoridades noruegas proponen ampliar el sistema a los buques 
de pasaje que cubren la ruta Bergen-Kirkenes, expuestos a la 
competencia y registrados en el registro marítimo ordinario 
de Noruega (NOR). 

Las autoridades noruegas han calculado que la modificación del 
régimen de devolución de impuestos para marinos empleados a 
bordo de buques inscritos en el registro marítimo ordinario de 
Noruega (NOR) afectará a unos 750 marinos. 

2.3. Base jurídica nacional de la medida de ayuda 

La base jurídica del régimen modificado es el presupuesto fiscal 
Budsjett-innst. S. nr. 8 (2006-2007) y la Decisión presupuestaria 
n o 197 adoptada por el Parlamento noruego el 12 de diciembre 
de 2006, Budgsjett-innst. S. nr. 13 (2006-2007), jf St.prp.nr. 1 
(2006-2007) Bevilgninger på statsbudsjettet 2007. 

El texto de aplicación de la Decisión presupuestaria n o 197 es el 
Reglamento n o 1720, de 21 de diciembre de 2005 (Forskrift om 
forvaltning av tilskudd til sysselsetting av sjøfolk), que se modificará 
en consecuencia. Las autoridades noruegas han señalado que las 
directrices de aplicación del régimen se modificarán para ade­
cuarse a las modificaciones del régimen propuestas. 

2.4. Admisibilidad al régimen 

El régimen de devolución de impuestos para marinos se aplica a 
la tripulación de seguridad empleada a bordo de buques ins­
critos en el registro marítimo ordinario de Noruega (NOR) de 
por lo menos 100 GT, utilizados para el transporte marítimo. El 
cambio notificado respecto del régimen aprobado lo hace ex­
tensivo a la tripulación de seguridad empleada a bordo de bu­
ques de pasaje que cubren la ruta Bergen-Kirkenes. Las autori­
dades noruegas afirman que estos son, en la práctica, los llama­
dos barcos «Hurtigrute». 

Las autoridades noruegas no han notificado más modificaciones 
del régimen de devolución de impuestos aprobado por las De­
cisiones del Órgano de Vigilancia n o 280/06/COL y 
412/06/COL. Por lo tanto, los armadores de los buques que 
cumplan los requisitos oportunos recibirán subvenciones por 
los marinos que reúnan las siguientes condiciones: 

a) tener su domicilio fiscal en Noruega u otro país del EEE o 
ser nacionales de un país del EEE; 

b) estar sujeto al pago del impuesto sobre la renta percibida a 
bordo en Noruega; 

c) poder acogerse a la desgravación fiscal para marinos de 
acuerdo con la sección 6-61 de la ley fiscal, y 

d) cuyos salarios estén declarados al régimen nacional de seguro 
de pensiones para marinos o acreditados documentalmente. 

2.5. Presupuesto y duración 

Según la notificación, la modificación del régimen surtía efecto 
desde el 1 de julio de 2007 ( 10 ). El régimen de devolución de 
impuestos está sujeto a la decisión presupuestaria anual del 
Parlamento noruego, y está limitado, por lo tanto, al ejercicio 
fiscal. Su continuación depende de los créditos presupuestarios 
del siguiente ejercicio fiscal. Las autoridades noruegas indicaron 
que, en principio, el régimen no se ha fijado por un período 
determinado, pero que, en caso de seguir vigente, sería objeto 
de una nueva notificación dentro de diez años. 

Los créditos presupuestarios para el ejercicio fiscal 2007, co­
rrespondiente a la modificación notificada, ascienden a 30 mi­
llones de coronas noruegas (NOK) (aproximadamente 3,6 mi­
llones EUR) ( 11 ). El impacto anual del régimen para 2007 se 
estima en 90 millones NOK (aproximadamente 10,94 millones 
EUR).
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( 8 ) En lo sucesivo denominado «régimen de devolución de impuestos 
para marinos». 

( 9 ) Véanse las notas 6 y 7. 

( 10 ) Las empresas que pueden acogerse al régimen han de presentar una 
solicitud cada segundo mes para el período anterior de dos meses. 
La devolución se realizará, en principio, en el plazo de dos meses. 

( 11 ) Tipo de cambio NOK/EUR aplicable en 2007: 8,2224 (información 
publicada en el sitio Internet del Órgano de Vigilancia).



3. Comentarios de las autoridades noruegas, incluidas las 
modificaciones de la notificación 

En su carta de 22 de abril de 2008, las autoridades noruegas 
sostenían que el contrato comercial con la empresa Hurtigruten 
ASA, relativo a la compra de capacidad de transporte en la ruta 
Bergen-Kirkenes no incluía ningún elemento de ayuda estatal. 
Las autoridades noruegas opinan, por lo tanto, que la ayuda 
concedida en virtud del régimen de devolución de impuestos 
para marinos no se acumula con ayudas recibidas de otros 
regímenes locales, regionales, nacionales o comunitarios para 
sufragar los mismos gastos, y no existe sobrecompensación. 

II. EVALUACIÓN 

1. Existencia de ayuda estatal 

El artículo 61, apartado 1, del Acuerdo EEE establece lo si­
guiente: 

«Salvo que el presente Acuerdo disponga otra cosa, serán in­
compatibles con el funcionamiento del presente Acuerdo, en la 
medida en que afecten a los intercambios comerciales entre las 
Partes contratantes, las ayudas otorgadas por los Estados miem­
bros de las CE, por los Estados de la AELC o mediante fondos 
estatales, bajo cualquier forma, que falseen o amenacen con 
falsear la competencia favoreciendo a determinadas empresas 
o producciones.» 

En la Decisión n o 280/06/COL, el Órgano de Vigilancia evaluó 
el régimen de devolución de impuestos para marinos que, en 
aquel momento, se aplicaba a los transbordadores dedicados al 
comercio exterior, a buques de altura y buques cisterna. En 
aquella Decisión, el Órgano de Vigilancia consideró que el ré­
gimen era constitutivo de ayuda estatal compatible con el fun­
cionamiento del Acuerdo EEE, a tenor de lo dispuesto en las 
Directrices del Órgano de Vigilancia sobre las ayudas estatales al 
transporte marítimo ( 12 ). El Órgano de Vigilancia también eva­
luó dos modificaciones del régimen en su Decisión 
n o 412/06/COL y concluyó que el régimen modificado era 
una ayuda estatal compatible, a tenor, de nuevo, de las mismas 
Directrices. 

A continuación, el Órgano de Vigilancia evaluará si la modifi­
cación propuesta en la notificación objeto de la presente altera 
la conclusión previa de que el sistema constituye una ayuda 
estatal a los efectos del artículo 61, apartado 1, del Acuerdo 
EEE. 

1.1. Presencia de fondos estatales 

La medida de ayuda debe ser concedida por el Estado o me­
diante fondos estatales. Como la devolución del impuesto sobre 
la renta y las contribuciones a la seguridad social seguirán fi­
nanciándose con dotaciones presupuestarias, este criterio se 
cumple. 

1.2. Favorecer a determinadas empresas o la producción de determi­
nados bienes 

La devolución de los impuestos y cotizaciones a la seguridad 
social compensa a los armadores por unas cargas que normal­

mente debería soportar su propio presupuesto, por lo que cons­
tituye una ventaja para los que pueden acogerse a este régimen. 
La ayuda es asimismo una medida selectiva, ya que va dirigida 
únicamente al sector marítimo y a los armadores de determi­
nados tipos de buques dentro de este sector. La modificación 
notificada no cambia esta circunstancia. De hecho, se limita a 
ampliar la aplicación del régimen a otro tipo más de buques y, 
en la actualidad, solo afecta a una empresa más, Hurtigruten 
ASA. 

1.3. Falseamiento de la competencia e incidencia en el comercio entre 
las Partes contratantes 

Los armadores beneficiarios del régimen, incluida la empresa a 
la que se hace extensivo este de resultas de la notificación que 
nos ocupa, desarrolla una actividad económica en competencia 
con armadores/navieras de otros países del EEE y la ayuda que 
brinda el régimen refuerza su posición en el mercado. Así, pues, 
la ayuda falsea o amenaza con falsear la competencia y afecta al 
comercio entre las Partes contratantes. 

1.4. Conclusión 

A la luz de las anteriores consideraciones, el Órgano de Vigi­
lancia concluye que el régimen de devolución de impuestos para 
marinos, y en especial la modificación del mismo notificada, 
constituye ayuda estatal a efectos del artículo 61, apartado 1, 
del Acuerdo EEE. 

2. Requisitos de procedimiento 

De conformidad con el artículo 1, apartado 3, de la parte I del 
Protocolo 3 del Acuerdo de Vigilancia y Jurisdicción, «el Órgano 
de Vigilancia de la AELC será informado de los proyectos diri­
gidos a conceder o modificar ayudas con la suficiente antelación 
para poder presentar sus observaciones […]. El Estado intere­
sado no podrá ejecutar las medidas proyectadas antes que en 
dicho procedimiento haya recaído decisión definitiva.». 

Las autoridades noruegas notificaron la ampliación del régimen 
de devolución de impuestos para marinos con efecto desde el 
1 de julio de 2007. No obstante, las autoridades noruegas 
afirmaron que no se realizaría ningún pago hasta que el Órgano 
de Vigilancia no hubiera adoptado una decisión al respecto. Al 
parecer no se ha realizado ningún pago. Por consiguiente, el 
Órgano de Vigilancia considera que las autoridades noruegas 
han cumplido el mencionado requisito de notificación y la 
obligación de mantenimiento del statu quo. 

3. Compatibilidad de la ayuda 

El artículo 61, apartado 3, letra c), del Acuerdo EEE dispone que 
la ayuda podrá considerarse compatible con el funcionamiento 
del Acuerdo EEE si su objeto es facilitar el desarrollo de deter­
minadas actividades económicas, siempre que no alteren las 
condiciones de los intercambios comerciales entre las partes 
contratantes en forma contraria al interés común. La ayuda en 
favor del sector marítimo debe examinarse, en particular, a 
tenor de las Directrices de transporte marítimo.
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( 12 ) En lo sucesivo, «las Directrices de transporte marítimo».



A continuación, el Órgano examina si la ampliación notificada 
del régimen de devolución de impuestos para marinos, con el 
fin de incluir a la tripulación de seguridad a borde de buques de 
pasaje que cubren la ruta Bergen-Kikenes, puede modificar la 
evaluación de compatibilidad realizada por el Órgano de Vigi­
lancia en las Decisiones n o 280/06/COL y 412/06/COL. 

3.1. Aplicación a las actividades de transporte marítimo 

Las disposiciones de las Directrices de Transporte Marítimo son 
aplicables a las actividades de «transporte marítimo». La defini­
ción de actividades de transporte marítimo a efectos de dichas 
Directrices corresponde a la que figura en el Reglamento (CEE) 
n o 4055/86 ( 13 ), incorporado al Acuerdo EEE como punto 53 
del anexo XIII del Acuerdo EEE, y en el Reglamento (CEE) 
n o 3577/92 ( 14 ), incorporado como punto 53a del anexo XIII 
del Acuerdo EEE ( 15 ). Por transporte marítimo se entiende, pues, 
el «transporte por mar de pasajeros o de mercancías». 

La modificación del régimen lo hace extensivo a la tripulación 
de seguridad a bordo de buques de pasaje que cubren la ruta 
Bergen-Kirkenes, inscritos en el registro marítimo ordinario de 
Noruega (NOR) y expuestos a la competencia. Mientras estos 
buques desarrollen actividades de transporte marítimo en el 
sentido de las Directrices de transporte marítimo, podrán aco­
gerse a las ayudas del régimen de devolución de impuestos 
modificado. 

3.2. Cumplimiento de los objetivos de las Directrices de transporte 
marítimo 

Las Directrices de transporte marítimo establecen que pueden 
adoptarse regímenes de ayudas estatales en apoyo de los inte­
reses marítimos del EEE para alcanzar objetivos como, por 
ejemplo: 

— mejorar un transporte marítimo fiable, eficaz, seguro y no 
dañino para el medio ambiente, 

— fomentar el abanderamiento o reabanderamiento en los re­
gistros de los Estados del EEE, 

— contribuir a la consolidación del sector marítimo establecido 
en los Estados del EEE, al tiempo que se mantiene una flota 
competitiva global en los mercados mundiales, 

— mantener y mejorar los conocimientos técnicos marítimos y 
proteger y fomentar el empleo para los marinos europeos, y 

— contribuir al fomento de nuevos servicios en el ámbito de la 
navegación marítima de corta distancia. 

Como ya se indicaba en las anteriores Decisiones relativas al 
régimen de devolución de impuestos para marinos, uno de los 
objetivos declarados por las autoridades noruegas es el de pre­
servar su destacada posición como nación marítima. Este obje­
tivo se fundamenta, entre otras cosas, en la vital importancia de 
esta industria para muchas comunidades costeras. 

En este contexto, las autoridades noruegas opinan que la mejor 
opción es crear condiciones que permitan una competencia más 
leal con los pabellones de conveniencia (y otros Estados del 
EEE). El régimen de devolución de impuestos para marinos 
busca fomentar el interés marítimo de Noruega, con el fin de 
mejorar un transporte marítimo fiable, eficaz, seguro y no da­
ñino para el medio ambiente, fomentar el abanderamiento o 
reabanderamiento en el registro marítimo ordinario de Noruega 
(NOR), y contribuir a la consolidación del sector marítimo no­
ruego, manteniendo una flota competitiva global en los merca­
dos mundiales, así como mantener y mejorar los conocimientos 
técnicos marítimos y proteger y fomentar el empleo para los 
marinos del EEE. Las autoridades noruegas afirman que la am­
pliación del sistema de salario neto a los buques que cubren la 
ruta Bergen-Kirkenes promueve estos objetivos. La ampliación 
afectará aproximadamente a unos 750 marinos. 

El Órgano de Vigilancia considera que las autoridades noruegas 
han demostrado suficientemente que la modificación propuesta 
del régimen de devolución de impuestos para marinos cumple 
los objetivos generales de las Directrices de transporte marítimo. 

3.3. Ayuda concedida en forma de reducción de costes salariales 

Las Directrices de transporte marítimo establecen que deben 
autorizarse las ayudas destinadas a aliviar la carga de los costes 
salariales de los marinos del EEE, a condición de que dichos 
marinos estén empleados a bordo de buques registrados en un 
Estado del EEE. Las Directrices de transporte marítimo autorizan 
una reducción de hasta un 100 % de las contribuciones. Estas 
medidas deben intentar proteger el empleo en el EEE, tanto a 
bordo como en tierra, preservar y desarrollar conocimientos 
técnicos marítimos en el EEE y mejorar la seguridad. Por lo 
que se refiere a los costes salariales, la sección 3.2 (2) de las 
Directrices establece que deben autorizarse las siguientes medi­
das sobre los costes del empleo para el transporte marítimo del 
EEE: 

— reducción de los tipos de las contribuciones para la protec­
ción social de los trabajadores del mar del EEE que naveguen 
a bordo de buques matriculados en Estados del EEE, 

— reducción del impuesto sobre la renta para los trabajadores 
del mar del EEE que naveguen en buques matriculados en 
un Estado EEE.
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( 13 ) Reglamento (CEE) n o 4055/86 del Consejo, de 22 de diciembre de 
1986, relativo a la aplicación del principio de libre prestación de 
servicios al transporte marítimo entre Estados miembros y entre 
Estados miembros y terceros países (DO L 378 de 31.12.1986, 
p. 1). 

( 14 ) Reglamento (CEE) n o 3577/92 del Consejo, de 7 de diciembre de 
1992, por el que se aplica el principio de libre prestación de 
servicios a los transportes marítimos dentro de los Estados miem­
bros (cabotaje marítimo) (DO L 364 de 12.12.1992, p. 7). 

( 15 ) Punto insertado por Decisión del Comité Mixto del EEE n o 70/97 
(DO L 30 de 5.2.1998, p. 42, y Suplemento n o 5 del EEE de 
5.2.1998, p. 175); entrado en vigor el 1.8.1998.



A estos efectos, se entiende por «trabajadores del mar del EEE»: 

— los nacionales de Estados del EEE, en el caso de marinos que 
trabajen a bordo de buques (incluidos los transbordadores 
de carga rodada), que presten servicios regulares de pasajeros 
entre puertos del EEE, 

— todos los trabajadores del mar sujetos a fiscalidad o con­
tribuciones a la seguridad social en un Estado del EEE, en 
todos los demás casos. 

El régimen de devolución de impuestos para marinos consiste 
en el reembolso del impuesto sobre la renta y de las cotizacio­
nes a la seguridad social que el empresario paga por los mari­
nos. Según el régimen aprobado en las Decisiones 
n os 280/06/COL y 412/06/COL, los armadores de los buques 
que cumplan los requisitos recibirán subvenciones para los ma­
rinos con domicilio fiscal en Noruega u otro Estado del EEE, o 
nacionales de un Estado del EEE, sujetos al pago en Noruega del 
impuesto sobre las rentas percibidas a bordo, que puedan aco­
gerse a la desgravación fiscal para marinos de acuerdo con la 
sección 6-61 de la ley fiscal, y cuyos salarios estén declarados al 
régimen nacional de seguro de pensiones para marinos o acre­
ditados documentalmente. No se ha notificado ninguna modi­
ficación en este sentido. Así pues, el Órgano de Vigilancia con­
sidera que los marinos afectados por la modificación entran en 
las categorías contempladas en las Directrices. 

3.4. Límite máximo 

La sección 3.2 de las Directrices de transporte marítimo permite 
reducir las contribuciones para la protección social de los ma­
rinos del EEE y el tipo del impuesto sobre la renta. Según la 
sección 11 de las Directrices de transporte marítimo, la reduc­
ción permitida es de hasta el 100 %, lo que equivale a reducir a 
cero los impuestos y las cargas sociales. De acuerdo con la 
notificación original del régimen, las devoluciones no pueden 
exceder en ningún caso del importe del impuesto sobre la renta 
y las contribuciones a la seguridad social realmente pagados. 
Puesto que no se ha notificado a este respecto ninguna modi­
ficación, el Órgano de Vigilancia considera que los impuestos y 
contribuciones a la seguridad social que habrán de reembolsarse 
de acuerdo con la modificación notificada siguen acordes con 
las Directrices de transporte marítimo. 

3.5. Acumulación de la ayuda 

De conformidad con la sección 11 de las Directrices de trans­
porte marítimo, el nivel máximo de ayuda autorizado es la 
reducción a cero de las cargas fiscales y sociales. No pueden 
concederse beneficios superiores por medio de otros sistemas de 
ayuda. Las autoridades noruegas han declarado que la ayuda 
prevista por el régimen de devolución de impuestos para mari­
nos no puede acumularse con ayudas percibidas de otros regí­
menes locales, regionales, nacionales o comunitarios para hacer 
frente a los mismos gastos subvencionables. 

3.6. Conclusión 

A la luz de la evaluación anterior, el Órgano de Vigilancia 
considera que la modificación notificada del régimen de devo­
lución de impuestos para marinos, que amplía la devolución del 
impuesto sobre la renta y las contribuciones a la seguridad 

social de los marinos pagados por el empresario a la tripulación 
de seguridad a bordo de barcos de pasaje que cubren la ruta 
Bergen-Kirkenes, expuestos a la competencia e inscritos en el 
registro marítimo ordinario de Noruega (NOR), es compatible 
con el funcionamiento del Acuerdo EEE, a efectos del 
artículo 61, apartado 3, letra c), del Acuerdo EEE en relación 
con las Directrices de transporte marítimo. Por consiguiente, el 
Órgano de Vigilancia no formula ninguna objeción a la modi­
ficación notificada. 

Se recuerda a las autoridades noruegas la obligación, dimanante 
del artículo 21 de la parte II del Protocolo 3 del Acuerdo de 
Vigilancia y Jurisdicción en relación con el artículo 6 de la 
Decisión 195/04/COL, de presentar un informe anual sobre la 
aplicación del régimen. Se insta a las autoridades noruegas a 
presentar cuanto antes, si no lo han hecho ya, todos los actos 
legislativos y administrativos de ejecución de las mencionadas 
modificaciones de los regímenes de ayudas al Órgano de Vigi­
lancia. 

De acuerdo con lo dispuesto en la sección 12 de las Directrices 
de Transporte Marítimo, se recuerda a las autoridades noruegas 
que, para todos los regímenes de ayudas incluidos en el ámbito 
de aplicación de las Directrices, los Estados de la AELC deben 
comunicar al Órgano de Vigilancia una evaluación de sus efec­
tos durante su sexto año de aplicación. 

Se recuerda asimismo a las autoridades noruegas que deberán 
notificar cualquier proyecto de modificación del régimen. 

El régimen de devolución de impuestos para marinos aprobado 
mediante las Decisiones n o 280/06/COL y 412/06/COL fue 
notificado con una vigencia hasta el 1 de enero de 2016. Las 
autoridades noruegas afirman que, en principio, el régimen no 
se ha fijado para un período determinado, pero que, de seguir 
vigente, se volverá a notificar dentro de diez años. Puesto que 
las autoridades noruegas no han dado razones que justifiquen 
que la modificación notificada deba tener una vigencia más 
larga que el régimen inicialmente notificado, el Órgano de Vi­
gilancia considera conveniente que la última modificación del 
régimen expire en la misma fecha. El Órgano de Vigilancia 
recuerda a las autoridades noruegas que en 2011 se revisarán 
las Directrices de transporte marítimo en virtud de las cuales se 
ha aprobado el régimen de devolución de impuestos. En caso de 
que cambien las normas de las Directrices de transporte marí­
timo, ello podría afectar a todos los regímenes de ayudas exis­
tentes regulados por las Directrices, incluida la modificación del 
régimen autorizado por la presente Decisión. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El Órgano de Vigilancia de la AELC ha decidido no formular 
objeciones a la modificación del régimen de devolución de 
impuestos para marinos empleados a bordo de buques inscritos 
en el registro marítimo ordinario de Noruega (NOR), que amplía 
la devolución del impuesto sobre la renta y las contribuciones a 
la seguridad social de los marinos pagados por el empresario a 
la tripulación de seguridad a bordo de barcos de pasaje que 
cubren la ruta Bergen-Kirkenes, expuestos a la competencia e 
inscritos en el registro marítimo ordinario de Noruega (NOR).
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El sistema modificado es compatible con el artículo 61, apartado 3, letra c), del Acuerdo EEE. 

Artículo 2 

El destinatario de la presente Decisión es el Reino de Noruega. 

Artículo 3 

El texto en lengua inglesa es el único auténtico. 

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2008. 

Por el Órgano de Vigilancia de la AELC 

Kurt JAEGER 
Miembro del Colegio 

Kristján A. STEFÁNSSON 
Miembro del Colegio
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Precio de suscripción 2009 (sin IVA, gastos de envío ordinario incluidos) 

Diario Oficial de la UE, series L + C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 1 000 EUR al año (*) 
Diario Oficial de la UE, series L + C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 100 EUR al mes (*) 
Diario Oficial de la UE, series L + C, edición impresa + CD-ROM 
anual 

22 lenguas oficiales de la UE 1 200 EUR al año 

Diario Oficial de la UE, serie L, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 700 EUR al año 
Diario Oficial de la UE, serie L, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 70 EUR al mes 
Diario Oficial de la UE, serie C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 400 EUR al año 
Diario Oficial de la UE, serie C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 40 EUR al mes 
Diario Oficial de la UE, series L + C, CD-ROM mensual (acumulativo) 22 lenguas oficiales de la UE 500 EUR al año 
Suplemento del Diario Oficial (serie S: Anuncios de contratos 
públicos), CD-ROM, dos ediciones a la semana 

Plurilingüe: 
23 lenguas oficiales de la UE 

360 EUR al año 
(= 30 EUR al mes) 

Diario Oficial de la UE, serie C: Oposiciones Lengua(s) en función de la 
oposición 

50 EUR al año 

(*) Venta por ejemplar: — hasta 32 páginas: 6 EUR 
— de 33 a 64 páginas: 12 EUR 
— de más de 64 páginas: precio fijado caso por caso 

La suscripción al Diario Oficial de la Unión Europea, que se publica en las lenguas oficiales de la Unión Europea, 
está disponible en 22 versiones lingüísticas. Incluye las series L (Legislación) y C (Comunicaciones e informa- 
ciones). 
Cada versión lingüística es objeto de una suscripción aparte. 
Con arreglo al Reglamento (CE) n o 920/2005 del Consejo, publicado en el Diario Oficial L 156 de 18 de junio de 
2005, que establece que las instituciones de la Unión Europea no estarán temporalmente vinculadas por la 
obligación de redactar todos los actos en irlandés y de publicarlos en esta lengua, los Diarios Oficiales publicados 
en lengua irlandesa se comercializan aparte. 
La suscripción al Suplemento del Diario Oficial (serie S: Anuncios de contratos públicos) reagrupa las 
23 versiones lingüísticas oficiales en un solo CD-ROM plurilingüe. 
Previa petición, las personas suscritas al Diario Oficial de la Unión Europea podrán recibir los anexos del Diario 
Oficial. La publicación de estos anexos se comunica mediante una «Nota al lector» insertada en el Diario Oficial 
de la Unión Europea. 

Venta y suscripciones 

Las publicaciones de pago editadas por la Oficina de Publicaciones pueden adquirirse en nuestra red de 
distribuidores comerciales, la relación de los cuales figura en la dirección siguiente de Internet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_es.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) ofrece acceso directo y gratuito a la legislación de la Unión Europea. 
Desde este sitio puede consultarse el Diario Oficial de la Unión Europea, así como los 

Tratados, la legislación, la jurisprudencia y la legislación en preparación. 

Para más información acerca de la Unión Europea, consulte: http://europa.eu 
ES


